MISTRAL E LA LEXICOGRAFIA OCCITANA
(resumit de nòstra intervencion a l’UOE de Nimes – lo tèxte complèt es dins leis Annals de l’UOE)

En aquesta annada de dobla celebracion mistralenca, direm sens galejar que l’ òbra de F. Mistral que nos agrada lo mai es … Lou Tresor dóu Felibrige. L’avèm legit en entier e contunhiam d’i trabalhar au quotidian despuei d’annadas : es un obratge que coneissèm donc fòrça ben e qu’avèm de mai comparat amb a pauc près totei lei diccionaris de lengadocian e de provençau.  Monument de lenga qu’es plus la pena de ne mostrar la qualitat lexicografica, la riquesa tant linguistica coma etnografica, mai que pasmens tot occitanofòn possedís pas (pensam a d’unei lengadocians que ne son desprovesits e s’acontentan de sa palla còpia).
Es interessant de lo tornar situar dins la cadena dei trabalhs lexicografics en occitan (occitan-francés mai exactament), per menar quauqueis analisis criticas per mielhs n’aprofechar son contengut (que lo criticar es pas faire escòrna a son autor coma d’unei o pensan). 
1- QUAUQUEI PRECURSORS

Avèm ja longament espepissat lei professions de fe de quauqueis autors de diccionaris, dins un article per la revista Lenga e País n° 30 (1996), per veire l’evolucion dei trabalhs menats en lexicografia.  
Lo camin es lòng despuei lei primiers diccionaris ont la tòca es de transcriure solament lei mots « les plus éloignés du françois », donc redusits en quantitats d’intradas,  fins qu’au Tresor dóu Felibrige ont la lenga es afortida  coma lenga, dins son integralitat (orala e escricha). Citarem quauqueis obratges fondamentaus : Dicciounari moundin de J. Doujat (1642, ( 2600 intradas), Dicciounari languedocien-françois de Boissier de Sauvages (1756, ( 4900 intradas), Dictionnaire Provençal-Français  de J. T. AVRIL (1839, ( 9 000 intradas) que critica lei diccionaris anteriors de PELLAS (1785), d’ACHARD (1785), de GARCIN (1823), Dictionnaire-Provençal-Français  ou Dictionnaire de la langue d’oc ancienne et moderne  de S. J. HONNORAT (1841 a 1848, 107 200 intradas, precursor de la grafia classica) - lo primier que s’inscriu dins una amira de diccionari generau de la lenga d’òc, obratge qu’a fòrça impressionat F. Mistral qu’a d’alhors participat a la redaccion de son supplement, -,   Dictionnaire de la langue romano-castraise J. P. COUZINIÉ (1850, ( 14 000 intradas),  qu’es un dei melhors a nòstre vejaire essent la data  (estructuracion en camps semantics, exemples nombrós, mai limitat a un parlar), Dictionnaire patois-français du département de l’Aveyron de A. VAYSSIER  (1879,  ( 20 000 intradas) qu’es un deis obratges claus de la lexicografia occitana per Lengadòc, e tamben, coma lo precedent,  un vertadier trabalh de lexicograf, e non una simpla correspondéncia tiera a tiera entre de mots occitans e sei reviradas francesas forra-borra, Dictionnaire analogique et étymologique des idiomes méridionaux  (qui sont parlé depuis Nice jusqu’à Bayonne et depuis les Pyrénées jusqu’au centre de la France de L. BOUCOIRAN (1875, ( 32 000 intradas), fòrça ben fach tanben. 
I vesèm aparéisser pauc a cha pauc, e marchant de cotria, l'estructuracion en camps semantics de mai en mai organizats, l’alargament de la nocion de patés localizat a la nocion de lenga generala, la ligason entre dialèctes e la referéncia a la romanitat e a l’etimologia, la preséncia d’exemples e de citacions, lo passatge d’una ortografia patesejanta a la grafia etimologica (encara inabotida evidentament encò d’Honnorat), la nocion d’etimon e de polisemia, la volontat d’exaustivitat per fin de « rassembler le plus de mots possibles, soit pour servir à l’intelligence des poètes anciens et modernes, soit en les rapprochant de leurs racines, à éclaircir quelques questions étymologiques ” (L. Boucoiran).
Evidentament, totei se son inspirats dei trabalhs anteriors,  e rapelarem jamai pron que son totjorn lei gardians dau temple, jamai leis autors, que laissan creire qu'un diccionari sortís nus e crus de la tèsta de l'autor.
2- MISTRAL E  LOU TRESOR DÒU FELIBRIGE
Amb Lou Tresor dóu Felibrige, ou Dictionnaire Provençal-Français embrassant les divers dialectes de la langue d’oc moderne ” (annadas 1880, ( 90 000 intradas), lo saut qualitatiu e quantitatiu es sens comuna mesura amb lei diccionaris anteriors, Honnorat comprés. Lausenjar donc aqueste diccionari sembla quasi derisòri e van, tant tot aquò va solet. E l’òm pòt èstre qu’espantat per lo trabalh de titan menat per Mistral. 
Es un diccionari totau, per valorizar e promòure la lenga dins totei sei compausantas dialectalas,  per “ donar una lei ai felibres » : destriament en camps semantics, exemples, 40 0000 citacions, reprovèrbis, entresenhas etnograficas e istoricas,  remarcas de gramatica e de conjugason, etimologias, referéncias ais autrei lengas romanicas, analogismes, remendaments crosats, eca : l’obratge es una fònt inagotabla que se pòt legir simplament per lo plaser.  
Mistral a segur reütilizat lo diccionari d'Honnorat : i a posat la mencion deis etimologias, dei lengas romanicas, dei variantas. Mai per çò qu’es de la concepcion de la lenga, Mistral, au contrari d'Honnorat, s'atenciona a la descripcion de totei lei dialèctes : la lenga es concebuda coma garba de dialèctes. e mai se deu forçar un pauc la realitat. Qu’un dei repròchis màger que li es estat fach es d’aver rodanizat de formas trobadas alhors, e lengadocianizat, gasconizat, de formas rodanencas, segon lei principis de dialectologia que n'aviá coneissenca. Mai grèva nos sembla sa practica recurrenta de modificar/transcriure/falsificar (causir lo mot, segon lo gra de critica) lei citacions deis autors, per lei faire plegar a la fonologia dau provençau rodanenc, que podriam illustrar per de detzenats d’exemples, e pas solament a partir de son diccionari. Lei citacions dau Tresòr son donc a priòri totei dobtosas, causa que lo legeire se deu de saupre : fau donc totjorn legit lo Tresòr amb aquelei resèrvas.
Mai contrariament a çò que se podriá pensar, Mistral a pas utilizat lei 30 diccionaris o glossaris citats a son article “ dicciounari'” : de reviradas francesas o d’intradas occitanas d’unei diccionaris anteriors son ansin absentas dau Tresòr. 
Voudriam encara quichar sus una causa qu’avèm escricha a tòrt, a dich de l’aver sovent ausida : lo TDF es pas normalizat en referéncia au provençau rodanenc.  Tot au còntra, la forma especificament rodanenca n’es donada que dins la tiera dei variantas que seguisson l’intrada de basa que Mistral considèra donc coma la forma referenciala. Lo trabalh menat per Alibert, qu’a représ per màger part lei causidas mistralencas (ortografia a part) e mai recentament per lo CLO, fa donc que perseguir l’òbra mistralenca, e se situa de ges de biais còntra, coma d’unei se plason d’o creire.   
Enfin parlarem dau problèma dei localizacions donadas per Mistral. Son de testimònis d’usatge dins un endrech e non una exclusivitat d’aqueste endrech, coma l’avèm poscut constatat a travèrs lei detzenats d’autors qu’avèm legits (vianda, au sens de recòrda,  donat coma lemosin per Mistral, es  tanben present dins totei leis escrichs roergats).
3- LEI SUCCESSORS

Inevitablament, e dins la meteissa logica que lei lexicografs precedents, lei successors se son tanben inspirats de Mistral. En tot primier, mai dins lo sens contrari francés-occitan, lo Dictionnaire Français-occitanien de L. Piat (1894) , qu’es exactament lo Tresòr a rebors, amb l’assentiment de Mistral. Es un obratge que rend de servicis mai qu’a pas la qualitat lexicografica dau Tresòr.  Mai tard, (annadas 1955), es Alibèrt, mai a pas jamai escrich la mendra linha per o dire ! Quora parlam d’inspiracion, es un eufemisme, que son  Dictionnaire Occitan-Français, d'après les parlers languedociens (1966, 47 000 intradas) es la marrida còpia dau Tresòr (grafia classica a despart, evidentament) : contengut dau lexic vièlh,  camps semantics fantasiós o erronèus, pas d'exemples, pas d'analogismes ni de citacions, reescritura forra-borra dau trabalh de Mistral menant a de còntra-sens, e subretot de centenats de decas (800), qu’avèm longament espepissadas e que publicarem. Au còntra deis evolucions dau sègle precedent, i a donc regression lexicografica totala a respècte dau trabalh de Mistral, que nos faguèt emplegar l’expression de «misèria de la lexicografia occitana». 
Mai lei gardians dau temple alibertin, tant ferotges coma lei de Mistral,  refusan que lo diccionari d’Alibert siá criticat e que sa natura de marrida còpia dau Tresòr siá dicha clarament, e que seis edicions successivas sián melhoradas. Tot fonciona coma se faliá un diccionari fondador dau costat lengadocian, forçadament intocable, e forçadament autonòm per dire de ren dever ai Provençaus : se pòt parlar d’un vertadier sentiment de religiositat que fa ofici de sciéncia e remanda lo que fa un trabalh critic au lenhier. Çò pièger es qu’aquest diccionari servís de basa a de trabalhs mai recents que reprenon menimosament totei lei decas de l’Alibert (e s’agís pas de l’ajustament de la nòrma) !
Quant ais autrei produccions lexicograficas pòst-alibertinas que seguiràn, sovent seràn pas que de pichòts lexics sens trabalh sus la microestructura, de còps que i a sens la gramatica, sens lo feminin deis adjectius, sens lei pluraus irregulars, e evidentament sens destriament semantics, presentant en mai de centenats de contradiccions au dintre e entre elei. Solet lo recent diccionari oc-oc Tot en Òc nos sembla coërent. 
Quin trabalh de menar ara ? Tot ! Mai per posquer avançar, fau acceptar beu primier que se fague un trabalh critic deis obratges anteriors, bòrd que servisson totjorn de basa a tot trabalh lexicografic contemporanèu . Fau tanben analisar l’escrich, tot l’escrich, per far montar lei paraulas autenticas jamai registradas fins ara dins un diccionari (600 intradas nòvas, formas de basa o variantas, ren que d’après nòstrei lecturas personalas, e que venon sovent tapar avantatjosament de vueges lexicaus !). Faudriá tanben que « la nòrma ortografica » siá plus presentada coma lo problèma exclusiu de la lexicografia contemporanèa, luòc geometric de totei lei poders masculins !  Per la microestructura, es benlèu lo trabalh mai gròs de faire : Mistral a mostrat lo camin, la mendra dei causas es de faire au mens autant. E pas s’acontentar de remplaçar la qualitat per la quantitat d’intradas, mai pas trabalhadas o d’interèst tras que segondari.  Es pas solament una manca de mejans : sachem enfin nos mostrar RESPONSABLES !

Josiana Ubaud
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